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Edition

{Page 1r)
<1 (sva)s(t)[il<.>

[4+] (d @)yuktakagu[1+]ca(nd)r(o) 'dh[i]kara[narh] mahattara [2+](pali)[5+](kr)[9+]bha[2+]virudra-
brahma<2>sena-visnudeva-satyaghosa-sat(va)raksita-vanadama-jayavis(nu)-
prabhudama-kutumbi-satyavisnu-skandavisnu-praiyavisnu<{3»-valapala-gunadeva-
guna$armma-bhavadeva-kundakrs(n)a(A)[1+] ciratavisnu-§ambhukirtti-(bhakt)idama-
manahkrsna-ksemarudra-bhavadama<4>-laks(m)a[na-](mittra)soma-valadasa-
jayadasa-$(u)ngadama-vyaghrasarmma-sthavaradama-yasodama-damodaradama-
kumaradama-ga[1+]<5) dama-Adbhutavisnu-rajyasinha-Upen(dra)pala-premasin(ha)-
krsnasoma-rajyasoma-bhavadama-puroga$ ca visayakutumbinalh]<6> vidalaka-
sannahakutumbakayor brahmanottaran sa-ksudra-pradhanadi-kutumbinah _ ku§alam

asasya bodhayanti likhanti<{7)> cal.>



(Thd)sman tavira-visaya-pati-dvipasomas sva-puttra-varahasomena vijiapayati
yusmakam iha-visaye dvi-dina{8>rikya-kulyavapena $a$vat-kalopabhogyo ’ksaya-
nivi-khila-ksettra-vikkrayo ’nuvrttas tad arhatha mamapy anenaiva kkramena
(s)va<9>-punyapy-ayanaya ca gac(iku(nta)ka-vastavya-kasyapa-sa-gottra-vajisaneya-
<ray(j)amatya-brahmana-guhadamnah pafica-maha<io)-yaj(fi)anupravarttanaya
matto catu$-catvarin§ad dinaran upasa(n)grhyapratikara-khila-ksettra-kulyavapa
dva-vindatin datum iti<.>

{11) yata[h] pustapala-(s)umati-virasithabhyam avadharanayotpannam asty ayam
asmad-visaye dvi-dinarikkya-kulyava(p)ena $agva<lt)
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{12>-kalopabhogyo {visayo} ’ksaya(n)ivi(kh)ilaksettravikkra(yo) ’nuvrttas tad
a(s)ya tavira-visaya-pati-dvipa(so)masya sva-puttra(-va)ra(ha)<{i3>somena vi-
jAapayato na kascid virodhah kebal;a?{arh)> bhattaraka-padana(n dha)rmma-
sad-bhag(o) visayena ca $a$vat-kalam anupalaniy(o)<14> tad diyatam iti<.>
yata Etad-avadharana-(k)ramafnyald etasmad visaya-pati-dvipasoma-puttra-
varahasomac catu$-catvaringaT<15) d(i)naran upasa(rh)gr(h)y(o)bhayor (b)vi(da)laka-
sannahakutumbakayor dva-vin$atir apratikara-khila-ksettra-kulyavap(a) datta(h) ku
20 2 yatra<16) vidalake kulyavapa dvadasa ku 10 2 sannahakutumbake kulyavapa dasa
ku 10 Evarh ku 20 2{.>

_yliyarh visaya-maryyadaya<17)> Astaka-navaka-nalabhyam apavi(fi)cchya kutumv-
inarm karsanavirodhisthane (ca)tus-sima-cihna-niyamitani krtva dasyatha<{18) Aksaya-
nivi-dharmmena ca $§aévat-kalam anupalayisya(the)ty<.>

ap;e?<i> ca vyasa-manubhyam ukta §lo(ka) [bha](vanti)<.>

1. Anustubh

sva-dattam paradattarhn (va)
<19 [yo hareta vaJsundharam
sa visthayarh krmir bhatva
pitrbhis saha pacyate _

2. Anustubh

sastim varsasahasrani
svargge vasati bhimidah
<20 Aksepta canumanta ca
tany eva narake vaseT _

3. Anustubh
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pirvva-dattarh dvijatibhyo

yatnad raksa yudhisthira _
mahi<th) mahimatar §re{21>stha
da;n?<n>ac chreyo 'nupala(n)aM

4. Upodgata

{de} purusasya bha(va)n(t)i ye sahay;a?<{ah>
kaluse karmmani dharmma-(saficaye)[1+]
(A)vagacchati (me)<22> ta(v)antara(tma)
niyatarh te "pi jana(s ta)d-a;n?<rh>$a-bhaja Iti _

sarh 100 (50) 9 _j(e)s(tha)di (1) _li(khitarh) tena {to} sumatina{.>

Apparatus

{2) -praiya°® « Emend -priya-?

{9> -vajisaneya-<ray(j)amatya- - Emend -vajasaneyirdgjamatya-. Cf. my note on Rak-
tamala #2, line 6.

<11) $a$va<lt) » The same misspelling occurs in Raktamala #2, line 11.

<13) kebal;a?{arh> bhattaraka-padana(n dha)rmma-sad-bhag(o) - Cf. Damodarpur #s,
lines 12-13, published as kevalarh $ri-parama-bhattaraka-padena dharma-pa[rajtavapti[H],
but certainly to be read/restored as follows: kevalarh Sri-parama-bhattaraka-padanam
dharmma-sad-bhagavaptih. — <13) anupalaniy(o) « The reading of the final aksara is
very doubtful. If indeed there is the vowel -0, as seems to be the case on some of the
photos, then it needs to be emended to anupalaniyah or anupalaniyaM.

<14 Etad-avadharana-(k)rama{nya}d etasmad « Emend Etad-avadharana-kramad etas-
mad. Cf. the Paharpur plate, line 17 anenavadharana-kkramenasmad; Damodarpur #5,
line 14 anenavadharana-kramena etasmad.

<15> (b)vi(da)laka- « Emend vvidalaka-.

{17> -niyamitani * In the light of what precedes one initially expects -niyamitah, but
see the Jagadishpur plate, line 22 catus-sima-niyamita-ksetran.

{21 dharmma-(saficaye)[1+] » Emend dharmma-saficaye va.

{22 ta(v)antara(tma) - Emend yathdantaratma. — <22 sarn 100 (50) 9 » The sign here
read as 50 appears to have a somewhat different shape from that seen in the Raktamala
grant #1 (see Griffiths 2018, fig. 10 and the Paharpur plate . But no other sign for any of
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the multiples of 10 seems to be more plausible. — {22) tena {to} sumatina » The aksara
to likewise seems intrusive (cf. line 11 sumati) and is ignored in my translation.

Translation

<{1-7> Hail! From [4+], the officer [1+] -candra, the council and the landholders of the dis-
trict — led by the notables [names of about six persons undeterminable due to damage]
-virudra, Brahmasena, Visnudeva, Satyaghosa, Sattvaraksita, Vanadaman, Jayavisnu
and Prabhudaman; and by the landholders Satyavisnu, Skandavisnu, Praiyavisnu (?),
Balapala, Gunadeva, Guna$arman, Bhavadeva, Kundakrsna, A[1+]ciratavisnu (?),' Samb-
hukirtti, Bhaktidaman (?), Manahkrsna, Ksemarudra, Bhavadaman, Laksmana, Mitra-
soma, Baladasa, Jayadasa, Sungadaman, Vyaghrasarman, Sthavaradaman, Yasodaman,
Damodaraddman, Kumaradaman, Ga[1+]daman (?),> Adbhutavisnu, Rajyasirnha, Upen-
drapala, Premasimha, Krsnasoma, Rajyasoma and Bhavadaman — greet the landhold-
ers at Vidalaka and Sannahakutumbaka, both modest and prominent, etc., consisting
chiefly of Brahmins,? inform them and write:

{7-10) Dvipasoma, chief of the Tavira district, through his own son Varahasoma,
petitions us here: “In your district here, the custom is sale of waste land as permanent
endowment to be enjoyed in perpetuity with a kulyavapa for (the price of) two dindras.
Thus (tad) for me too, with this very procedure and for the purpose of (my) own merit
being increased, be so kind as to take from me forty-four dinaras and give twenty-two
kulyavapas of waste land that yields no tax to the Brahmin Guhadaman, a <{royal)>
adviser and Vajasaneyin belonging to the Kasyapa gotra, residing at Gacikuntaka (?),
for the purpose of the regular performance of the five great sacrifices”

{11-16 Because it has appeared from the certification of the record-keepers Sumati
and Virasirhha: “Indeed (asti), the custom in our district is sale of waste land as perma-
nent endowment to be enjoyed in perpetuity with a kulyavapa for (the price of) two
dinaras, so that (tad) there is no conflict whatsoever (with the interests of the king)

*Cf. the name of the uparika Ciratadatta in Damodarpur #1.

2I initially thought that gu[ha]- could be read at the end of line 4, in which case we would have had
here the same name as that of the Brahmin beneficiary Guhadaman of this grant — and a possible case of
beneficiary’s membership of council. But it now seems unlikely to me that the last legible aksara on line 4 is
gu.

3The expression brahmanottaran occurs in several other plates: Raktamala Grant no. 1, year 159, line 2;
Baigram Charter of the Time of Kumaragupta I, line 2 ; Paharpur Charter of the Time of Budhagupta, line
3; Nandapur Plate of 169 GE, line 1 and A second grant concerning the Raktamala line 2. The translation
suggested here corresponds to the specific meaning of the compound brahmanottara- reported by Apte 1890,
p- 1174. If we only follow the meaning given by Apte 1890, N¢ 8, p. 408 and Monier-Williams 1899, p. 178 for
the word -uttara in fine compositi, the translation would be “followed by Brahmins”.
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when this Dvipasoma, chief of the Tavira district, respectfully requests (such a sale)
through his own son Varahasoma, (but on the contrary) only the sixth share of the
merit for his majesty,* and it is to be protected in perpetuity by the district. So let the
gift be made.” Therefore, consequent to this procedure of investigation, twenty-two
kulyavapas, ku 22, of waste land yielding no tax have been given at both Vidalaka and
Sannahakutumbaka — among which twelve kulyavapas, ku 12, in Vidala, ten kulyavapas,
ku 10, in Sannahakutumbaka, so ku 22 — after having taken forty-four dindras from
this Varahasoma, son of the district chief Dvipasoma.

<16-18) You shall> separate them off using two reeds, eight by ninefold according to
the convention of the district, in a place that does not conflict with the cultivation of
the landholders; shall make (the fields) delimited by markers of the four boundaries;
shall make the donation and shall protect it in perpetuity according to the law on
permanent endowments.

{18-22) And there are also verses pronounced by Vyasa and Manu:
1.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in excre-
ment and is cooked with his ancestors.®

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges (a
donation) as well as the one who condones (the challenge) will reside as many <years)

in hell.”

4The king usually takes a sixth of each transaction as it is mentionned in Manusmyti 7.131-132. In a
case of land donation, the benefit for the king is only meritorious and due to his act of protection. It is
mentioned by the verse 1.331 from Yajfiavalkya’s Dharmasastra: “punyatsadbhagamadatte nydyena paripalayan |
sarvadanadhikari yasmannydyena paripalanam ||” “He (the king) takes a sixth portion of the merits by providing
protection justly, because providing protection justly greater than all gifts” (Translation Olivelle 2019, p.
107).

5The use of future verb forms where we might expect imperatives is rather common in these inscriptions.
Cf. the forms dasyatha and anupalayisyatha in the citation from the Baigram plate in Griffiths 2018, p. 43, and,
from a similar context, ddsyatha ... anupalayisyasi in the Raktamala grant #1, lines 21-22 (with disagreement
of number, see Griffiths 2015, p. 19); see also viditam bo bhavisyati (i.e. viditam vo bhavisyati) in the Kalaikuri-
Sultanpur plate, lines 2-3. On this usage, see Oberlies 2003, §6.2.9.

®This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

This verse corresponds to the verse numbered 123 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix 11, pp. 170-200), except for the verb used in the pada b.
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You, Yudhisthira, most excellent of kings, must strenuously protect land previously
given to brahmins. Safeguarding is even better than giving.?

A.

My inner spirit understands that those companions a man has in action that brings
defilement or for collecting merit inevitably also get a share of it .7

<22 Year 159, (month of) Jyestha, day 1. Written by that Sumati.

Commentary

This plate measures 15.3 cm in height and 32.7 cm in width. In its left margin we see
a circular extension with a triangular hole in the middle: this is where a seal would
originally have been affixed. The seal was already lost when the first known photos
of the plate were taken at an antique shop in Dhaka, showing it then to have been in
fully bent state .** When the same plate was acquired by its present owner in 2016,
and photos were sent to me, I at first did not recognize that these showed the same as
that previously photographed in folded state, because it had now been returned to its
original, flat state, the place of the former fold only being identifiable to one who has
seen the plate in folded state. As shown in the ‘before’ photos, the plate was covered
with a thick greenish patina; much of this remains at present, although some attempt
seems to have been made to remove the encrustation presumably at the same time
that the plate was unfolded.

The name of the place where this inscription was issued is unfortunately lost. An
officer (ayuktaka), whose name is not entirely preserved, addresses himself, along with
the council, to householders at the villages Vidalaka and Sannahakutumbaka, to order

8This verse corresponds to the verse numbered 131 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

9This verse matches more or less with the verses 5.76-8 of A§vaghosa’s Buddhacarita (edition and trans-
lation Johnston 1935-1936: “sulabhah khalu sarnyuge sahdya visayavaptasukhe dhandrjane va | purusasya tu
durlabhah sahayah patitasyapadi dharmasarnsraye va || 76 || iha caiva bhavanti ye sah@yah kaluse karmani dhar-
masarmsraye va | avagacchati me yathantaratma niyatar te pi jands tadarnsabhajah || 77 || tad idar parigamya
dharmayuktarh mama niryanam ito jagaddhitdya | turagottama vegavikramabhyarh prayatasvatmahite jagaddhite ca
|| 78 | “75. Easy it is to find companions for battle, for the pleasure of acquiring objects of sense and for the
accumulation of wealth; but hard it is for a man to find companions, when he has fallen into distress or
attaches himself to dharma. 76. Moreover as for those who are companions in this world whether in action
that brings defilement or in resort to dharma, undoubtedly they too, as my inner soul realises, take their
share of the fruit. 77. Understand therefore, O best of steeds, this my departure from here to be connected
with dharma for the benefit of the world, and strive with speed and courage in a matter which concerns
your own good and the good of the world alike.”

197 owe these photos to a source who wishes to remain anonymous.
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execution of a donation paid for by Dvipasoma, chief of the district named Tavira,
who is represented by his son Varahasoma. He spent the sum of twenty-four dinara
coins, to purchase waste land to be given to the Brahmin Guhadaman, a royal advisor
(rajamatya) residing in a village the reading of whose name as Gacikuntaka is rather
tentative. A record-keeper named Sumati figures both as authority confirming the
local price of a kulyavapa of waste land and, at the end, as scribe. Three of the usual
admonitory stanzas are cited at the end, but followed by a stanza not found in any
other inscription. The grant closes with a colophon containing a date in year 159 of
the Gupta era.
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